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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וַתֵּצֵ֤א1
Dinah
H3318

דִינָה֙
binti
H1783

בַּת־
Lea
H1323

ה לֵאָ֔
asher
H3812

ר אֲשֶׁ֥
alikuwa

ה יָלְדָ֖
Yakobo
H3205

ב לְיַעֲקֹ֑
akaja
H3290

לִרְא֖וֹת
kumuona
H7200

בִּבְנ֥וֹת
binti
H1323

רֶץ׃ הָאָֽ
ardhi
H0776

Basi Dina, binti wa Yakobo aliyezaliwa na Lea, akatoka nje kuwatembelea wanawake wa nchi ile.

רְא2 וַיַּ֨
akamjua
H7200

הּ אֹתָ֜
Shekemu
H0853

שְׁכֶם֧
mwana
H7927

בֶּן־
Hamori

חֲמ֛וֹר
Mhivi
H2544

י חִוִּ֖ הַֽ
mkubwa
H2340

יא נְשִׂ֣
ardhi

הָאָרֶ֑ץ
akamchukua
H0776

ח וַיִּקַּ֥
akaliwa
H3947

אֹתָ֛הּ
akamdhulumu
H0853

ב וַיִּשְׁכַּ֥
akalala
H7901

הּ אֹתָ֖
yeye
H0853

הָ׃ וַיְעַנֶּֽ
הָ׃[ ]וַיְעַנֶּֽ

Ikawa Shekemu mwana wa Hamori Mhivi, mtawala wa eneo lile alipomwona, akamchukua na kumnajisi.

ק3 וַתִּדְבַּ֣
moyo
H1692

נַפְשׁ֔וֹ
wake
H5315

בְּדִינָה֖
Dinah
H1783

ת־ בַּֽ
binti
H1323

ב יַעֲקֹ֑
Yakobo
H3290

אֱהַב֙ וַיֶּֽ
akampenda
H0157

אֶת־
msichana
H0853

נַּעֲרָ֔ הַֽ
akamkozeana
H5291

ר וַיְדַבֵּ֖
msichana
H1696

עַל־
moyo

לֵ֥ב
]לֵ֥ב[

׃ נַּעֲרָֽ הַֽ
׃[ נַּעֲרָֽ ]הַֽ
H5291

Moyo wake ukavutwa sana kwa Dina binti Yakobo, akampenda huyu msichana na akazungumza naye kwa 
kumbembeleza.

וַיֹּ֣אמֶר4
Shekemu
H0559

ם שְׁכֶ֔
baba
H7927

אֶל־
Hamori
H0413

חֲמ֥וֹר
akasema
H2544

יו אָבִ֖
nipe
H0001

ר לֵאמֹ֑
msichana
H0559

ח־ קַֽ
huyu
H3947

י לִ֛
mke

אֶת־
–
H0853

ה הַיַּלְדָּ֥
ה[ ]הַיַּלְדָּ֥
H3207

הַזֹּ֖את
hii
H2063

ׁה׃ לְאִשָּֽ
mwanamke
H0802

Shekemu akamwambia baba yake Hamori, “Nipatie msichana huyu awe mke wangu.”

ב5 וְיַעֲקֹ֣
Yakobo
H3290

ע שָׁמַ֗
akasikia
H8085

י כִּ֤
kwa

טִמֵּא֙
alivyodumisha

אֶת־
Dinah
H0853

דִּינָה֣
binti
H1783

בִתּ֔וֹ
watoto
H1323

וּבָנָי֛ו
walikuwa

הָי֥וּ
mifugo
H1961

אֶת־
shambani
H0854

מִקְנֵה֖וּ
akatatambudzika
H4735

בַּשָּׂדֶ֑ה
Yakobo

שׁ וְהֶחֱרִ֥
hadi

ב יַעֲקֹ֖
wakaja
H3290

עַד־
mpaka
H5704

ם׃ בֹּאָֽ
akaja
H0935

Yakobo aliposikia kwamba binti yake Dina amenajisiwa, wanawe walikuwa mashambani wakichunga mifugo 
yake, kwa hiyo akalinyamazia jambo hilo mpaka waliporudi nyumbani.

וַיֵּצֵ֛א6
Hamori
H3318

חֲמ֥וֹר
baba
H2544

י־ אֲבִֽ
Shekemu
H0001

שְׁכֶ֖ם
kwa
H7927

ל־ אֶֽ
Yakobo
H0413

ב יַעֲקֹ֑
kusema
H3290

ר לְדַבֵּ֖
kumbe
H1696

אִתּֽוֹ׃
naye
H0854

Kisha Hamori baba yake Shekemu akaenda kuzungumza na Yakobo.
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י7 וּבְנֵ֨
watoto

ב יַעֲקֹ֜
Yakobo
H3290

אוּ בָּ֤
wakakuja
H0935

מִן־
shambani

הַשָּׂדֶה֙
wakasikia

ם כְּשָׁמְעָ֔
wanajua
H8085

֙ תְעַצְּבוּ וַיִּֽ
wakapata

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
na–watu
H0376

וַיִּ֥חַר
wakamkamatia
H2734

לָהֶ֖ם
sana

ד מְאֹ֑
sababu
H3966

י־ כִּֽ
kwa

ה נְבָלָ֞
buyu
H5039

ה עָשָׂ֣
kufanya

ל בְיִשְׂרָאֵ֗
Israeli
H3478

לִשְׁכַּב֙
kuliwa
H7901

אֶת־
binti
H0854

ת־ בַּֽ
Yakobo
H1323

ב יַעֲקֹ֔
na
H3290

וְכֵ֖ן
hata

א ֹ֥ ל
wala
H3808

ׂה׃ יֵעָשֶֽ
wanastahili

Basi wana wa Yakobo walikuwa wamerudi kutoka mashambani mara tu waliposikia kilichotokea. Walikuwa 
wamejawa na huzuni na ghadhabu, kwa sababu Shekemu alikuwa amefanya jambo la aibu katika Israeli kwa 
kukutana kimwili na binti wa Yakobo, kitu ambacho hakingepasa kufanyika.

ר8 וַיְדַבֵּ֥
Hamori
H1696

חֲמ֖וֹר
kumbe
H2544

ם אִתָּ֣
kusema
H0854

ר לֵאמֹ֑
mwanagu
H0559

שְׁכֶם֣
Shekemu
H7927

י בְּנִ֗
moyo

ה שְׁקָ֤ חָֽ
anakamatia

נַפְשׁוֹ֙
bintini
H5315

ם בְּבִתְּכֶ֔
nipe
H1323

תְּנ֨וּ
kumbe
H5414

נָא֥
mke
H4994

אֹתָ֛הּ
yeye
H0853

ל֖וֹ
kwake

ׁה׃ לְאִשָּֽ
mwanamke
H0802

Lakini Hamori akawaambia, “Moyo wa mwanangu Shekemu umeelekea kwa binti yenu. Tafadhali mpeni awe mke 
wake.

תְחַתְּנ֖ו9ּ וְהִֽ
na–kuofana

אֹתָ֑נוּ
kumbe
H0853

תֵיכֶם֙ בְּנֹֽ
binti
H1323

תִּתְּנוּ־
kumbe
H5414

נוּ לָ֔
kumbe

וְאֶת־
na
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
binti
H1323

תִּקְח֥וּ
yani
H3947

ם׃ לָכֶֽ
kumbe

Oaneni na sisi, tupeni binti zenu, nanyi mchukue binti zetu.

נו10ּ וְאִתָּ֖
na
H0854

בוּ תֵּשֵׁ֑
kuishi
H3427

וְהָאָרֶ֙ץ֙
kumbe
H0776

תִּהְיֶה֣
nchi
H1961

ם לִפְנֵיכֶ֔
kumbe
H6440

֙ שְׁבוּ
jenga
H3427

וּסְחָר֔וּהָ
kuuzisha
H5503

אָחֲז֖וּ וְהֵֽ
na
H0270

הּ׃ בָּֽ
kukaliana

Mwaweza kuishi katikati yetu, nchi ni wazi kwenu. Ishini ndani yake, fanyeni biashara humu na mjipatie mali.”

וַיֹּ֤אמֶר11
Shekemu
H0559

שְׁכֶם֙
baba
H7927

אֶל־
akasema
H0413

יה   אָבִ֣
kumbe
H0001

וְאֶל־
na
H0413

יהָ אַחֶ֔
kaka
H0251

אֶמְצָא־
kupata
H4672

ן חֵ֖
fahari
H2580

בְּעֵינֵיכֶם֑
machoni

ר וַאֲשֶׁ֥
na

תֹּאמְר֛וּ
asher
H0559

אֵלַ֖י
kumbe
H0413

ן׃ אֶתֵּֽ
kumbe
H5414

Kisha Shekemu akamwambia baba yake Dina pamoja na ndugu zake, “Na nipate kibali machoni penu, nami 
nitawapa chochote mtakachosema.

הַרְבּ֨ו12ּ
kungia

עָלַי֤
kumbe

מְאֹד֙
kila
H3966

הַר מֹ֣
bei
H4119

ן וּמַתָּ֔
na–zawali
H4976

תְּנָ֔ה וְאֶ֨
kumbe
H5414

ר כַּאֲשֶׁ֥
kama

תֹּאמְר֖וּ
kumbe
H0559

אֵלָי֑
kumbe
H0413

וּתְנוּ־
nipe
H5414

י לִ֥
msichana

אֶת־
kumbe
H0853

נַּעֲרָ֖ הַֽ
mke
H5291

ׁה׃ לְאִשָּֽ
mwanamke
H0802

Niambieni kiasi cha mahari na zawadi nitakayoileta, hata iwe kubwa kiasi gani, nami nitawalipa chochote 
mtakachodai. Nipeni tu huyu msichana awe mke wangu.”
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וַיַּעֲנ֨ו13ּ
wakasema

בְנֵֽי־
kumbe

ב יַעֲקֹ֜
wala
H3290

אֶת־
kuwa
H0853

ם שְׁכֶ֨
jambo
H7927

וְאֶת־
hili
H0853

חֲמ֥וֹר
kwa
H2544

יו אָבִ֛
Shekemu
H0001

בְּמִרְמָ֖ה
Hamori
H4820

רוּ וַיְדַבֵּ֑
baba
H1696

ר אֲשֶׁ֣
kumbe

א טִמֵּ֔
alidumisha

אֵ֖ת
Dinah
H0853

דִּינָה֥
kaka
H1783

ם׃ אֲחֹתָֽ
kumbe
H0269

Kwa sababu ndugu yao Dina alikuwa amenajisiwa, wana wa Yakobo wakajibu kwa udanganyifu walipozungumza 
na Shekemu pamoja na baba yake Hamori.

וַיֹּאמְר֣ו14ּ
wakasema
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
kumbe
H0413

א ֹ֤ ל
wala
H3808

֙ נוּכַל
kuwa
H3201

לַעֲשׂוֹת֙
jambo

הַדָּבָר֣
hili
H1697

הַזֶּ֔ה
kumbe
H2088

לָתֵת֙
kumbe
H5414

אֶת־
kaka
H0853

נוּ אֲחֹתֵ֔
kumbe
H0269

ישׁ לְאִ֖
mtu
H0376

אֲשֶׁר־
asher

ל֣וֹ
kumbe

עָרְלָה֑
sitara
H6190

י־ כִּֽ
kwa

ה חֶרְפָּ֥
aibu
H2781

וא הִ֖
kumbe
H1931

נוּ׃ לָֽ
kumbe

Wakawaambia, “Hatuwezi kufanya jambo kama hili, hatuwezi kumtoa dada yetu kwa mtu ambaye hakutahiriwa. 
Hiyo itakuwa aibu kwetu.

אַךְ־15
lakini
H0389

ֹ֖את בְּז
kumbe
H2063

נֵא֣וֹת
wewe
H0225

לָכֶם֑
kumbe

אִם֚
kama

תִּהְי֣וּ
kuwa
H1961

נוּ כָמֹ֔
kumbe
H3644

ל לְהִמֹּ֥
kuwa

לָכֶ֖ם
kutaka

כָּל־
kumbe
H3605

ר׃ זָכָֽ
mwaume
H2145

Tutakuruhusu kwa sharti moja tu, kwamba mtakuwa kama sisi kwa kuwatahiri wanaume wenu wote.

וְנָתַ֤נּו16ּ
kumbe
H5414

אֶת־
binti
H0853

֙ בְּנֹתֵי֙נוּ
kumbe
H1323

ם לָכֶ֔
kumbe

וְאֶת־
na
H0853

בְּנֹתֵיכֶ֖ם
binti
H1323

ח־ קַּֽ נִֽ
kumbe
H3947

לָנ֑וּ
kumbe

בְנוּ וְיָשַׁ֣
na–kuishi
H3427

ם אִתְּכֶ֔
kumbe
H0854

ינוּ וְהָיִ֖
na
H1961

לְעַ֥ם
wakakomea

ד׃ אֶחָֽ
mtu
H0259

Kisha tutawapa binti zetu na sisi tutawachukua binti zenu. Tutaishi kwenu na tutakuwa watu wamoja nanyi.

וְאִם־17
na–kama

א ֹ֧ ל
wala
H3808

תִשְׁמְע֛וּ
kumbe
H8085

אֵלֵ֖ינוּ
kumbe
H0413

לְהִמּ֑וֹל
kumbe

חְנוּ וְלָקַ֥
kumbe
H3947

אֶת־
binti
H0853

נוּ בִּתֵּ֖
kumbe
H1323

כְנוּ׃ וְהָלָֽ
hatukwenda
H1980

Lakini mkikataa kutahiriwa, tutamchukua ndugu yetu na kuondoka.”

יטְב֥ו18ּ וַיִּֽ
wakakubali
H3190

דִבְרֵיהֶ֖ם
kumbe
H1697

בְּעֵינֵי֣
kumbe

חֲמ֑וֹר
Hamori
H2544

וּבְעֵינֵי֖
na

שְׁכֶ֥ם
Shekemu
H7927

בֶּן־
mwana

חֲמֽוֹר׃
Hamori
H2544

Pendekezo lao likawa jema kwa Hamori na Shekemu mwanawe.

א־19 ֹֽ וְל
wala
H3808

אֵחַ֤ר
kumbe
H0309

הַנַּעַ֙ר֙
msichana
H5288

לַעֲשׂ֣וֹת
kufanya

ר הַדָּבָ֔
jambo
H1697

י כִּ֥
kwa

ץ חָפֵ֖
anataka

ת־ בְּבַֽ
binti
H1323

ב יַעֲקֹ֑
Yakobo
H3290

וְה֣וּא
yeye
H1931

ד נִכְבָּ֔
akaheshima
H3513

ל מִכֹּ֖
kuliko
H3605

ית בֵּ֥
nyumba

יו׃ אָבִֽ
baba
H0001

Kijana mdogo, ambaye alikuwa ameheshimiwa kati ya wote walioishi nyumbani mwa baba yake, hakupoteza 
muda kufanya waliyoyasema, kwa sababu alikuwa amependezwa sana na binti Yakobo.
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א20 ֹ֥ וַיָּב
Hamori
H0935

חֲמ֛וֹר
na–Shekemu
H2544

וּשְׁכֶ֥ם
mwana
H7927

בְּנ֖וֹ
wakaja

אֶל־
kwa
H0413

עַר שַׁ֣
mlangoni
H8179

עִירָ֑ם
mji

יְדַבְּר֛וּ וַֽ
wakasema
H1696

אֶל־
watu
H0413

י אַנְשֵׁ֥
mji
H0376

ם עִירָ֖
kusema

ר׃ לֵאמֹֽ
akasema
H0559

Kwa hiyo Hamori na Shekemu mwanawe walikwenda kwenye lango la mji kuzungumza na wenzao wa mjini.

ים21 הָאֲנָשִׁ֨
watu
H0376

לֶּה הָאֵ֜
hawa
H0428

ים ׁלֵמִ֧ שְֽ
wanataka
H8003

הֵם֣
kumbe
H1992

נוּ אִתָּ֗
kumbe
H0854

וְיֵשְׁב֤וּ
na–kuishi
H3427

בָאָרֶ֙ץ֙
ardhi
H0776

וְיִסְחֲר֣וּ
na–kuuzisha
H5503

הּ אֹתָ֔
kumbe
H0853

וְהָאָ֛רֶץ
ardhi
H0776

הִנֵּ֥ה
tazama
H2009

חֲבַת־ רַֽ
kugeni
H7342

יִם יָדַ֖
kumbe
H3027

לִפְנֵיהֶם֑
mbele
H6440

אֶת־
binti
H0853

בְּנֹתָם֙
kumbe
H1323

ח־ נִקַּֽ
kumbe
H3947

לָנ֣וּ
kumbe

ים לְנָשִׁ֔
mke
H0802

וְאֶת־
na
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
binti
H1323

ן נִתֵּ֥
kumbe
H5414

ם׃ לָהֶֽ
kumbe

Wakasema, “Hawa watu ni marafiki kwetu, tuwaruhusu waishi katika nchi yetu na kufanya biashara ndani yake, 
nchi ina nafasi tele kwa ajili yao. Tunaweza kuoa binti zao. Nao wanaweza kuoa binti zetu.

אַךְ־22
lakini
H0389

זאֹת בְּ֠
kumbe
H2063

תוּ יֵאֹ֨
kuwa
H0225

לָנ֤וּ
kumbe

הָאֲנָשִׁים֙
watu
H0376

בֶת לָשֶׁ֣
kuishi
H3427

נוּ אִתָּ֔
kumbe
H0854

לִהְי֖וֹת
kuwa
H1961

לְעַם֣
wakakomea

אֶחָד֑
mtu
H0259

בְּהִמּ֥וֹל
kumbe

֙ לָנ֙וּ
kumbe

כָּל־
kumbe
H3605

ר זָכָ֔
mwaume
H2145

ר כַּאֲשֶׁ֖
kama

הֵ֥ם
kumbe
H1992

ים׃ נִמֹּלִֽ
kumbe

Lakini watu hao watakuwa tayari kukubali kuishi nasi kama watu wamoja nao kwa sharti kwamba wanaume 
wetu watahiriwe, kama wao.

מִקְנֵהֶ֤ם23
mifugo
H4735

וְקִנְיָנָם֙
mali
H7075

וְכָל־
kumbe
H3605

ם בְּהֶמְתָּ֔
kumbe
H0929

הֲל֥וֹא
wala
H3808

לָ֖נוּ
kumbe

הֵם֑
kumbe
H1992

אַךְ֚
lakini
H0389

נֵא֣וֹתָה
wewe
H0225

ם לָהֶ֔
kumbe

וְיֵשְׁב֖וּ
na–kuishi
H3427

נוּ׃ אִתָּֽ
kumbe
H0854

Je, si mifugo yao, mali zao na wanyama wao wengine wote watakuwa wetu? Basi na tuwape kibali, nao wataishi 
miongoni mwetu.”

וַיִּשְׁמְע֤ו24ּ
wakasikia
H8085

אֶל־
kwa
H0413

חֲמוֹר֙
Hamori
H2544

וְאֶל־
na
H0413

שְׁכֶם֣
Shekemu
H7927

בְּנ֔וֹ
mwana

כָּל־
kumbe
H3605

י יֹצְאֵ֖
yote
H3318

עַר שַׁ֣
mlangoni
H8179

עִיר֑וֹ
mji

֙ וַיִּמֹּל֙וּ
wakakufa

כָּל־
kumbe
H3605

ר זָכָ֔
mwaume
H2145

כָּל־
kumbe
H3605

י יֹצְאֵ֖
yote
H3318

עַר שַׁ֥
mlangoni
H8179

עִירֽוֹ׃
mji

Wanaume wote waliotoka nje ya lango la mji walikubaliana na Hamori na Shekemu mwanawe na kila 
mwanaume katika mji ule akatahiriwa.
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25֩ וַיְהִי
wakakuwa
H1961

בַיּ֨וֹם
siku
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֜
ya–tatu
H7992

הְיוֹתָ֣ם בִּֽ
kumbe
H1961

ים אֲבִ֗ כֹּֽ
kwa–maumivu
H3510

וַיִּקְח֣וּ
wakakamata
H3947

שְׁנֵֽי־
kwa
H8147

בְנֵי־
watoto

עֲקֹב יַ֠
Yakobo
H3290

שִׁמְע֨וֹן
Simoni
H8095

י וְלֵוִ֜
na–Lawi
H3878

אֲחֵ֤י
kaka
H0251

דִינָה֙
Dinah
H1783

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

חַרְבּ֔וֹ
panga
H2719

אוּ וַיָּבֹ֥
wakaja
H0935

עַל־
na

יר הָעִ֖
mji

טַח בֶּ֑
salama
H0983

הַרְג֖וּ וַיַּֽ
wakakufa
H2026

כָּל־
kumbe
H3605

ר׃ זָכָֽ
mwaume
H2145

Baada ya siku tatu, wakati wote wakiwa wangali katika maumivu, wana wawili wa Yakobo, yaani Simeoni na Lawi, 
ndugu zake Dina, wakachukua panga zao na kuvamia mji ambao haukutazamia vita, wakaua kila mwanaume.

וְאֶת־26
na
H0853

חֲמוֹר֙
Hamori
H2544

וְאֶת־
na
H0853

שְׁכֶם֣
Shekemu
H7927

בְּנ֔וֹ
mwana

הָרְג֖וּ
wakakufa
H2026

לְפִי־
panga
H6310

חָרֶ֑ב
wakakamata
H2719

וַיִּקְח֧וּ
Dinah
H3947

אֶת־
nyumba
H0853

דִּינָה֛
Shekemu
H1783

ית מִבֵּ֥
wakakwenda

שְׁכֶ֖ם
Shekemu
H7927

אוּ׃ וַיֵּצֵֽ
akatoka
H3318

Wakawaua Hamori na Shekemu mwanawe kwa upanga kisha wakamchukua Dina kutoka nyumba ya Shekemu 
na kuondoka.

בְּנֵי27֣
watoto

ב יַעֲקֹ֗
Yakobo
H3290

בָּ֚אוּ
wakaja
H0935

עַל־
na

ים הַחֲ֣לָלִ֔
wazimu

זּוּ וַיָּבֹ֖
wakavunja
H0962

הָעִי֑ר
mji

ר אֲשֶׁ֥
asher

טִמְּא֖וּ
walidumisha

ם׃ אֲחוֹתָֽ
kaka
H0269

Wana wa Yakobo walipita juu ya maiti katika kuteka nyara mji ule ambamo dada yao alikuwa amenajisiwa.

אֶת־28
kondoo
H0853

צאֹנָם֥
kumbe
H6629

וְאֶת־
kumbe
H0853

ם בְּקָרָ֖
kumbe
H1241

וְאֶת־
kumbe
H0853

ם   חֲמֹרֵיהֶּ֑
mji
H2543

וְאֵ֧ת
kumbe
H0853

אֲשֶׁר־
shambani

בָּעִ֛יר
kumbe

וְאֶת־
na–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

ה בַּשָּׂדֶ֖
shamba

חוּ׃ לָקָֽ
akachukua
H3947

Wakachukua kondoo na mbuzi, ngʼombe, punda na kila kitu kilichokuwa chao ndani ya mji ule na mashambani.

וְאֶת־29
kumbe
H0853

כָּל־
kumbe
H3605

חֵילָם֤
mali
H2428

וְאֶת־
kumbe
H0853

כָּל־
kumbe
H3605

טַפָּם֙
watoto
H2945

וְאֶת־
kumbe
H0853

ם נְשֵׁיהֶ֔
wanawake
H0802

שָׁב֖וּ
wakakamata
H7617

זּוּ וַיָּבֹ֑
wakavunja
H0962

וְאֵ֖ת
kumbe
H0853

כָּל־
kumbe
H3605

ר אֲשֶׁ֥
kumbe

יִת׃ בַּבָּֽ
nyumba

Walichukua utajiri wao wote pamoja na wanawake na watoto wao, wakachukua nyara kila kitu ndani ya nyumba 
zao.
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אמֶר30 וַיֹּ֨
akasema
H0559

ב יַעֲקֹ֜
Simoni
H3290

אֶל־
na
H0413

שִׁמְע֣וֹן
Lawi
H8095

וְאֶל־
kuzaa
H0413

֮ לֵוִי
kumbe
H3878

ם עֲכַרְתֶּ֣
kukamatia
H5916

אֹתִי֒
kumbe
H0853

֙ לְהַבְאִישֵׁנִ֙י
kusikika
H0887

ב בְּיֹשֵׁ֣
wakamatia
H3427

רֶץ הָאָ֔
ardhi
H0776

כְּנַעֲנִ֖י בַּֽ
Kanani

וּבַפְּרִזִּ֑י
na–Perizi
H6522

֙ וַאֲנִי
kumbe
H0589

מְתֵ֣י
watu
H4962

ר מִסְפָּ֔
machache
H4557

וְנֶאֶסְפ֤וּ
na–kukamatia
H0622

֙ עָלַי
kumbe

וְהִכּ֔וּנִי
wakachapa
H5221

י וְנִשְׁמַדְתִּ֖
na–kukamatia
H8045

אֲנִ֥י
kumbe
H0589

י׃ וּבֵיתִֽ
nyumba

Kisha Yakobo akawaambia Simeoni na Lawi, “Mmeleta taabu kwangu kwa kunifanya ninuke kama uvundo kwa 
Wakanaani na Waperizi, watu waishio katika nchi hii. Sisi ni wachache, kama wakiunganisha nguvu zao dhidi 
yangu na kunishambulia, mimi na nyumba yangu tutaangamizwa.”

וַיֹּאמְר֑ו31ּ
wakasema
H0559

הַכְזוֹנָ֕ה
hata
H2181

ה יַעֲשֶׂ֖
kufanya

אֶת־
kumbe
H0853

נוּ׃ אֲחוֹתֵֽ
kaka
H0269

פ
P

Lakini wakamjibu, “Je, ilikuwa vyema kumtendea dada yetu kama kahaba?”
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